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内容概要

　　目前transcendental的中译名已多达25种，值得深究。
深入考察后发现：transcendental、a priori、transcendent等概念的译名一直既区别又勾连。
造成译名分歧的原因：①凡是概念都有其历史，其意义会变迁；②概念与其他概念相连，与概念体系
相连；概念语词的翻译会导致其脱离其源语概念环境；③中、西词汇都有多种不同语境意义，故极难
匹配。
历史--因果命名理论可以为消解译名分歧提供一些新的启示。
　　《Transcendental的中译论争历史考察》适合阅读对象：翻译理论研究者、康德哲学研究者以及对
语言哲学研究感兴趣的读者。
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康德哲学在中国的传播概况第四节 1910～1930年问中国人可参考的国外康德诠释著作第三章 20世纪30
年代前辈哲学家对康德哲学译名的第一次大讨论第一节 熊伟的《先验与超验》第二节 贺麟的《康德
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判》6个中译本的概况第二节 康德对apmofi、transcendental与transcendent的具体使用第三节 《纯粹理性
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节 概念词翻译的困境第四节 消解译名分歧的新思路&mdash;&mdash;再命名附录附录一、1924年《学艺
》杂志第六卷第五号的译名情况统计表附录二、1925年《民铎》第六卷第四号的译名情况统计表附录
三、不同学者对康德哲学中的transcendent的译名情况汇总表附录四、Transzendental在非哲学类著作中
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